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زندگ در جهان امروز به لطف نرانها از بابت شیوع پاندم کرونا و از سوی دغدغههای اقتصادی
چنـدان آرام سـپری نمشـود، از همیـن بـابت رجـوع بـه ادبیـات، بـویژه شعـر قـادر اسـت بخشـ از ایـن

سرگشت روحمان را آرام سازد.

کرونا با وجود همه بدیها و مشلات که ایجاد کرد تا اندازه قابلتوجه سبب افزایش توجه مردم به
تولیـدات فرهنـ – هنـری شـد. در ایـن بیـن آنطـور کـه خـود فعـالان ایـن عرصـهها و از سـوی متولیـان
مگویند، سهم کتاب در سبد کالاهای فرهن خانواده بیش از سایر تولیدات هنری بوده است. این
عادت تازهای که میان برخ از مردم شل گرفته و آنان را به جمع کتابخوانها اضافه کرده اتفاق بسیار
خوب است که با برنامهریزیهای هدفمند متواند ماندگار شود؛اما بذارید از تجربهای که این روزها
کسب کردهام بویم. من پیشتر نیز شعرهای «پابلو نرودا» را خوانده بودم، آشنایام با اشعار وی اتفاق
ات جالبتوجهتازهای نیست، اما این روزها با تأمل بیشتری سراغشان رفتهام و همین سبب شده به ن
درباره سرودههای این شاعر نوگرا و سیاستمدار شیلیای پ ببرم. نرودا در کنار شهرت که بهعنوان
شاعر دارد به فعالیتهای سیاساش نیز معروف است، با این حال کارهای که از وی به یادگار مانده
مضامین برخلاف انتظار معمول دارند که از ی شاعر دیپلمات مرود؛ آن‌هم در شرایط که مدانیم
او نقـش مهمـ در اتفاقـات سیاسـ شیلـ داشتـه اسـت! «پـابلو نـرودا» بـا وجـود کمونیسـت بـودن، در
که فرصت مطالعه مجدد آنها را داشتهام، حت داشته است. تا جای به هست اه جالبتوجهاشعارش ن
در مواردی شباهتهای میان کارهای نرودا با غزلیات شمس یافتهام. شاید در ظاهر، سرودههای این دو
از نظـر مضمـون بسـیار متفـاوت باشنـد چراکـه اشعـار شمـس بیشتـر عاشقانهانـد و اشعـار نـرودا دایـره
موضوع گستردهتری را شامل مشود، با این حال هر دو بسیار شورانیز هستند و از سوی ذهن
مخـاطب را متـوجه برخـ سـؤالات مسازنـد. از سـوی دیـر اشعـار هـر دو اینهـا بـرای مخاطبـان در هـر
دورهای خواندن و تازه هستند. فارغ از بحث این شباهت که شاید به نظر برخ چندان ملموس نباشد،
اشعار نرودا اغلب درباره طبیعت، جامعه و حت روابط انسان است. او توانسته با هنرمندی هر چه
تمامتر میان مضامین از این دست ارتباط ایجاد کند. اشعار نرودا را بهواسطه ترجمه خواندهام، با اینه
طبیعتـاً بخشـ از روح شعـر در ترجمـه نـاگزیر از بیـن رفتـه امـا همچنـان حاصـل کـار، آهنیـن و بسـیار
گوشنواز است. همین است که مطالعه اشعار نرودا را به مخاطبان توصیه مکنم، حت اگر اهل شعر
هم نباشید خواندن آنها روح تازهای به وجودتان مدمد که ارزش صرف بخش از اوقات شبانهروزتان را

دارد.

ترجمههای متعددی از آثار نرودا در دست است، آنهای که من به تازگ خواندهام کتاب «سفر پرسش»
بـه ترجمـه «کیـوان نریمـان» از نشـر نیلـوفر و کتـاب «اسـپانیا در قلـب مـا» بـه ترجمـه مشتـرک «احمـد

کریمحاک و فرامرز سلیمان»، از نشر گویا هستند.
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